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《小小的死亡之歌》

内容概要

本书精选戴望舒所译的洛尔迦诗歌，约二十余首。西班牙诗人洛尔迦的诗歌想象力和中国诗人戴望舒
的文笔之美，相映成辉，和合无间，最大程度地呈现了现代诗歌的动人魅力。
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《小小的死亡之歌》

作者简介

加西亚·洛尔迦(1898-1936)，二十世纪最伟大的西班牙诗人。他的诗同民谣结合，创造出全新的诗体
：节奏优美，想象丰富，易于吟唱，显示了超凡的诗艺。
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精彩短评

1、正如施蛰存所说：原诗里有很美的音调，有的完全运用文字声音的美来表达意象的美，在这点上
中文无能为力，翻译因此显得笨拙；但是戴望舒与叶君健两位已经在语言的转换中做到了尽可能的接
近原文，洛尔迦的诗曾被底层贫苦人民广为传唱，译文展现了兼有音乐美与想象力的深秋的歌谣，词
汇淳朴而又胸怀广阔的悲悯，洛尔迦诗如其人，就像那"被铭记的橄榄树林里悲风中的安达卢西亚人，
抚过无尽的山岗"；作者死于暗杀、戴望舒倾注其生却未尽的事业，这些诗歌读来因此更添哀恸
2、戴望舒的翻译很出色，主题几乎都是死亡、情欲之类，但诗句优美，色彩明亮，忧伤之余令人看
到生之美好、绚烂
3、这个诗丛有点喜欢
4、把肉体与梦融合得这么好，这么具有民族气质，又这么流通于普世，着实是天才人物。
5、水呀你到哪儿去？我顺着河流，一路笑到海边去。海呀你到哪里去？我向上面的河流，找个地方
歇脚去。赤杨呀，你呢，你做什么？我对你什么话也没有，我呀⋯⋯我颤抖！我要什么，我不要什么
，问河去还是问海去？(四只没有方向的鸟儿，在高高的赤杨树上。)
我们将等待好久，才能产生，如果能产生的话，一个这样纯洁，这样富于遭际的安达路西亚人。我用
颤抖的声音歌唱他的优雅，我还记住橄榄树林里的一阵悲风。
蔷薇，不寻找晨曦：在肉体和梦的边缘，她寻找别的东西。蔷薇，不寻找科学和荫翳：几乎是永恒地
在枝上，她寻找别的东西。蔷薇，不寻找蔷薇：寂静地向天上，她寻找别的东西!
6、戴望舒先生的译品 诗人译诗的经典之一 喜爱洛尔迦
7、2017009:“我们将等待好久，才能产生，如果能产生的话，一个这样纯洁，这样富于遭际的安达路
西亚人，我用颤抖的声音歌唱他的优雅，我还记住橄榄树林里的一阵悲风。”原来你早已写好自己的
墓志铭。
8、好！
9、戴望舒《洛尔迦诗钞》新版。
10、戴望舒翻译的所有洛尔迦诗歌。
11、三河小谣极佳
12、此版是直接從西語譯的，將王家新譯版互相對照著，相對而言，是更喜歡這個版本的翻譯。如果
數量能多些就好了啊。
13、命若琴弦的安达卢西亚的梦游人，无尽绿的悲风橄榄中时不移事不往的印象与风景。
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章节试读

1、《小小的死亡之歌》的笔记-第1页

        ——日子天天过去像蝮蛇蜕皮——她等候过你多少次她还会等候你多少次——银子般沁凉的眼睛
——她两个乳房已被割掉在一个茶盘里盛放——还有些逃奔的姑娘好像辫子也在追她——他们知道他
们是到规程和数字的污泥里去做没有艺术的把戏，出没有结果的汗——街上充满了蹒跚而失眠的人好
像刚从遇到血的灾难的破船上登岸——你对死的意欲，你对它的唇吻的渴想，以及你的勇猛的喜悦底
下隐藏着的悲哀
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